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1 SÄKERHETSBESTÄMMELSER

1.1	 Maskinen som du har införskaffat är en högteknologisk produkt som är konstruerad 
av en av Europas ledande tillverkare av högtryckstvättar. För att få den bästa nyttan 
av din maskin, läs noggrant dessa rader som vi har sammanställt och följ dem alltid 
vid varje användningstillfälle. Vidta alla de försiktighetsåtgärder som erfordras för att 
värna om din egen och andras säkerhet i maskinens omedelbara närhet i samband 
med anslutning, användning och underhåll. Läs och iaktta säkerhetsanvisningarna 
noggrant eftersom försummelse av dessa kan äventyra människors hälsa och säkerhet 
eller orsaka ekonomiska skador.

2 INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1	 Iaktta informationsskyltar och symboler på maskinen och i bruksanvisningen.
Endast de symboler som berör den införskaffade maskinen återfinns på maskinen och i 
bruksanvisningen. Kontrollera att maskinens symboler och informationsskyltar alltid är 
på plats och att de går att läsa. Byt ut dem om det behövs och se till att placera de nya 
skyltarna där de gamla satt.

 Varning - fara!

Läs bruksanvisningen noggrant före användning.

Symbol E2 (om den finns i fig. 1) - anger att maskinen är avsedd för professionellt 
bruk. Den som använder denna typ av maskin måste vara erfaren och känna till hur 
maskinen fungerar, används och underhålls samt ha kännedom om gällande lagar och 
standarder. Maskinen är inte avsedd att användas av barn eller personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga, eller som saknar erfarenhet och kun-
skap.

Symbol E3 (fig. 1) - anger att maskinen är avsedd för icke professionellt bruk (hus-
hållsbruk). Maskinen får användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsförmåga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de är under uppsikt 
eller har blivit informerade om säker användning av maskinen och förstår vilka risker 
denna användning medför.

Rörliga delar. Vidrör ej.
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0	 Frånslagen strömbrytare

I	 Tillslagen strömbrytare

Garanterad ljudeffektnivå

Förbudssymbol som informerar användaren om att nationella bestämmelser kan 
förbjuda anslutning av maskinen till dricksvattennätet.

Varningssymbol som påminner användaren om att inte rikta vattenstrålen 
mot personer, djur, elutrustning eller den använda maskinen.

Maskinen tillhör isolerklass II. Det betyder att den är försedd med en förstärkt eller 
dubbel isolering (endast om symbolen finns på maskinen).

Maskinen tillhör isolerklass I. Det betyder att den är försedd med en jordledare 
(endast om symbolen finns på maskinen).

Maskinen är i överensstämmelse med gällande EU-direktiv.

Symbol E1 - anger att maskinen inte får bortskaffas som hushållsavfall. Maskinen 
kan lämnas tillbaka till återförsäljaren vid inköp av en ny maskin. Maskinens elektriska 
och elektroniska komponenter får inte återanvändas för otillåtna ändamål eftersom de 
innehåller hälsovådliga ämnen.

Använd hörselskydd.

Använd skyddsmask.

Använd andningsskydd.

Använd skyddshandskar.

Använd skyddsskor.

Använd skyddskläder.



254 Svenska

3 SÄKERHETSANVISNINGAR/KVARSTÅENDE RISKER
3.1 VARNINGSFÖRESKRIFTER: VAD DU INTE FÅR GÖRA
3.1.1 Varning! Håll barn under uppsikt. De får INTE använda eller leka med maskinen.
3.1.2 Varning! Tryckstrålar kan vara farliga om de används på fel sätt.
3.1.3 Varning! Använd INTE maskinen tillsammans med vätskor som är lättantändliga, 

giftiga eller vilkas egenskaper är oförenliga med en korrekt funktion av 
maskinen.  Det är förbjudet att använda maskinen i potentiellt lättantändliga 
eller explosiva utrymmen.

3.1.4 Varning! EXPLOSIONSRISK Spruta INTE lättantändliga vätskor. 
3.1.5 Varning! Rikta INTE vattenstrålen mot personer eller djur. 
3.1.6 Varning! Rikta INTE vattenstrålen mot maskinen, elkomponenter eller mot andra 

elutrustningar. 
3.1.7 Varning! Använd INTE maskinen inom en aktionsradie där det befinner sig 

personer som inte har på sig skyddskläder. 
3.1.8 Varning! Rikta INTE strålen mot dig själv eller andra för att rengöra kläder eller 

skor. 
3.1.9 Varning! Använd INTE maskinen utomhus vid regn. 
3.1.10 Varning! Maskinen får INTE användas av barn, okunniga personer eller av någon 

som inte har läst och förstått bruksanvisningen. 
3.1.11 Varning! Ta INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med våta händer.
3.1.12 Varning! Använd INTE maskinen om elkabeln är skadad. En skadad elkabel ska 

bytas ut av tillverkaren, en auktoriserad serviceverkstad eller behörig personal 
för att undvika fara för säkerheten. 

3.1.13 Varning! Använd INTE maskinen om en elkabel eller viktiga delar som t.ex. 
säkerhetsanordningar, högtrycksslangar eller tvättpistol är skadade. 

3.1.14 Varning! Spärra INTE tvättpistolens spak i funktionsläge.
3.1.15 Varning! Kontrollera att maskinen är utrustad med typskylt. I annat fall måste 

du kontakta återförsäljaren. Maskiner som saknar typskylt får INTE användas 
eftersom de inte är godkända och därav potentiellt farliga.

3.1.16 Varning! Mixtra INTE med reglerventilen och säkerhetsanordningarna eller ändra 
deras kalibrering.

3.1.17 Varning! Ändra INTE originaldiametern på munstyckets stråle.
3.1.18 Varning! Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN.
3.1.19 Varning! Se till att inga motorfordon kör över högtrycksslangen.
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3.1.20 Varning! Flytta INTE maskinen genom att dra i högtrycksslangen.
3.1.21 Varning! Det är potentiellt farligt att rikta högtrycksstrålen mot däck, däckventiler 

och andra trycksatta delar. Undvik att använda det roterande munstycket och 
håll strålen på min. 30 cm avstånd under rengöringen.

3.1.22 Varning! Det är förbjudet att använda valfria tillbehör som inte är original 
och som inte godkänts av tillverkaren. Det är förbjudet att göra ändringar på 
maskinen. Vid ändringar bortfaller EG-försäkran om överensstämmelse och 
tillverkaren befrias från civil- och straffrättsligt ansvar.

3.2 VARNINGSFÖRESKRIFTER: VAD DU SKA GÖRA
3.2.1 Varning! Samtliga strömförande delar SKA SKYDDAS mot vattenstrålen.
3.2.2 Varning! Elanslutningen ska utföras av en behörig elektriker i överensstämmelse 

med standard IEC 60364-1. Det ska finnas en jordfelsbrytare som bryter 
eltillförseln till maskinen om läckströmmen mot jord överskrider 30 mA i 30 ms. 
Installera alternativt en anordning för kontroll av jordningskretsen.

3.2.3 Varning! Maskinen kan orsaka nätstörningar I SAMBAND med start.
3.2.4 Varning! Användning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt 

skydd.
3.2.5 Varning! Vid modeller utan stickkontakt ska installationen utföras av en fackman.
3.2.6 Varning! Använd endast godkända förlängningssladdar med lämplig 

tvärsnittsarea.
3.2.7 Varning! Slå alltid från strömbrytaren när maskinen lämnas utan uppsikt.
3.2.8

 
Varning! Högtrycksstrålen kan lossa delar som slungas iväg. Använd därför alltid 
skyddskläder och personlig skyddsutrustning.

3.2.9 Varning! DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utförs arbeten på 
maskinen.

3.2.10 Varning! TA ETT STADIGT TAG om tvättpistolen innan du drar i spaken med tanke 
på rekylen.

3.2.11 Varning! FÖLJ anvisningarna från det lokala vattenverket. Enligt standard IEC 
60335-2-79 får maskinen endast anslutas direkt till det allmänna dricksvattennätet 
om vattenledningen omfattar en backventil med tömningsmöjlighet av typ BA 
i överensstämmelse med standard EN 12729. Backventilen kan beställas från 
tillverkaren.

3.2.12 Varning! Vattnet som har runnit genom backventilen är inte drickbart.
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3.2.13 Varning! Underhåll och/eller reparation av elkomponenter får ENDAST göras av 
behörig personal.

3.2.14 Varning! SLÄPP UT resttrycket innan slangen lossas från maskinen.
3.2.15 Varning! KONTROLLERA före varje användning av maskinen och med jämna 

mellanrum att samtliga skruvar är ordentligt åtdragna och att det inte finns 
slitna eller skadade komponenter.

3.2.16 Varning! ANVÄND endast rengöringsmedel som är kompatibla med det material 
som högtrycksslangens/elkabelns hölje är gjort av.

3.2.17 Varning! FÖRSÄKRA dig om att personer och djur befinner sig på minst 15 
meters avstånd.

3.2.18 Varning! Maskinen är konstruerad för att användas tillsammans med de 
rengöringsmedel som levereras eller rekommenderas av tillverkaren. Användning 
av andra rengöringsmedel eller kemiska produkter kan påverka maskinens säkra 
funktion negativt.

3.2.19 Varning! Undvik att rengöringsmedlet kommer i kontakt med huden och i 
synnerhet med ögonen! Vid kontakt med ögonen, skölj med rent vatten och 
uppsök omedelbart läkare!

3.2.20 Varning! Högtrycksslangar, kopplingar och skarvkopplingar är viktiga för 
maskinens säkra funktion. Använd endast högtrycksslangar, kopplingar och 
skarvkopplingar som rekommenderas av tillverkaren.

3.2.21 Varning! Garantera maskinens säkra funktion genom att endast använda 
originalreservdelar som levereras av tillverkaren eller har godkänts av tillverkaren.

3.2.22 Varning! Olämpliga förlängningssladdar kan vara farliga. Välj en förlängningssladd 
som lämpar sig för utomhusbruk. Försäkra dig om att anslutningen förblir torr 
och på avstånd från marken. Det rekommenderas att använda en kabelvinda för 
detta ändamål som håller uttaget på minst 60 mm avstånd från marken.

3.2.23 Varning! Stäng av maskinen och frånkoppla den från elnätet före montering, 
rengöring, inställning, underhåll, förvaring och transport.

3.2.24 Varning! För in rörrensaren till det röda märket innan maskinen slås på.
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SV

4 ALLMÄN INFORMATION (FIG. 1)/SID. 3
4.1	 Användning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen är en viktig del av maskinen och ska sparas för 
framtida bruk. Läs igenom bruksanvisningen före installation och 
användning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medfölja vid 
ev. ägarbyte.

4.2	 Leverans
Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medföljer vid leveransen.
4.2.1	 Dokumentation som medföljer

A1	 Bruks- och underhållsanvisning
A2	 Säkerhetsbestämmelser
A3	 Försäkran om överensstämmelse
A4	 Garantivillkor

4.3	 Bortskaffande av emballage
Emballaget är miljövänligt och återvinningsbart. Bortskaffa det 
enligt installationslandets gällande miljölagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION (FIG. 1)/SID. 3
5.1	 Avsedd användning

Maskinen är avsedd för hushållsbruk för rengöring av fordon, 
maskiner, båtar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med 
hjälp av rent vatten och kemiska rengöringsmedel som är biologiskt 
nedbrytbara.
Fordonsmotorer får endast rengöras om det använda vattnet bort-
skaffas enligt gällande miljölagstiftning.
- � Vattentemperatur vid inloppet: Se maskinens typskylt.
- � Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- � Omgivningstemperatur vid funktion: över 0 °C.
Maskinen är i överensstämmelse med standard IEC 60335-1 och 
IEC 60335-2-79.

5.2	 Användare
Symbolen i fig. 1 anger om maskinen är avsedd för professionellt 
bruk eller hushållsbruk.

5.3	 Huvuddelar
B2	 Tryckrör 
B3	 Tvättpistol med spärr 
B4	 Elkabel med stickkontakt (beroende på modell)
B5	 Högtrycksslang 
B6	 Behållare för rengöringsmedel (beroende på modell)
B7	 Oljeplugg (beroende på modell)
E	 Munstycke
F	 Reglage för rengöringsmedel (beroende på modell)
G	 Reglage för arbetstryck (beroende på modell)
L	 Vattenfilter
5.3.1	Tillbehör (om de medföljer vid leveransen - se fig. 1)

C1 Rengöringsverktyg för 
munstycke

C2 Roterande munstycke
C3 Handtag
C4 Borste
C5 Slangvinda
C6 Vattensug
C7 Rörrensare
C8 Borste för stora ytor

C9 Adapter
C10 Skruvar och muttrar
C11 Byglar
C12 Spak
C13 Behållare för rengöringsmedel
C14 Hjul
C15 Tub med smörjfett
C16 Manometern
C17 Adapter

5.4	 Säkerhetsanordningar
-	 Startanordning (H)
	 Startanordningen förhindrar oavsiktlig användning av maskinen.

Varning - fara!
Mixtra inte med säkerhetsventilen eller ändra dess 

kalibrering.
-	 Säkerhets- och/eller övertrycksventil.
	 Säkerhetsventilen är även en övertrycksventil. 

När tvättpistolen stängs av öppnas säkerhetsventilen och vattnet 

cirkulerar från pumpens insug eller töms ut på marken.
-	 Termostatisk ventil (D1 beroende på modell)
	 Om vattentemperaturen överskrider den temperatur som har 

fastställts av tillverkaren, tömmer den termostatiska ventilen ut 
det varma vattnet och suger in motsvarande mängd kallt vatten 
tills korrekt temperatur har återställts.

-	 Spärr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstrålar.
-	 Överhettningsskydd: Stoppar maskinen i händelse av överbelast-

ning.

6 INSTALLATION (FIG. 2)/SID. 4
6.1	 Montering

Varning - fara!
Maskinen ska vara kopplad från elnätet vid all installe-

ring och montering.
Se fig. 2 för monteringssekvensen.

6.2	 Montering av avluftningspluggar (beroende på modell)
För att undvika oljeläckage levereras maskinen med oljepåfyll-
ningshålen igensatta med röda pluggar som ska ersättas med de 
avluftningspluggar som medföljer vid leveransen.

6.3	 Montering av roterande munstycke
(beroende på modell).
Det roterande munstycket ökar rengöringseffekten.
Användning av det roterande munstycket kan medföra en tryck-
sänkning på 25 % i förhållande till det tryck som erhålls med det reg-
lerbara munstycket. Användning av det roterande munstycket ökar 
dock rengöringseffekten tack vare vattenstrålens roterande verkan.

6.4	 Elanslutning
Varning - fara!
Kontrollera att nätspänningen i ditt hem överensstämmer 

med spänningen och frekvensen (V/Hz) på typskylten (fig. 2).
6.4.1	 Vid bruk av förlängningssladdar

Använd förlängningssladdar och stickkontakter med 
kapslingsklass IPX5.
Tvärsnittsarean på förlängningssladden ska vara propor-
tionell mot längden, d.v.s. ju längre förlängningssladd 
desto större tvärsnittsarea. Se tabell I.

6.5	 Vattenanslutning
Varning - fara!
Sug endast in filtrerat eller rent vatten. Vattenkranens 

kapacitet ska överensstämma med pumpens kapacitet.
Maskinen ska placeras så nära vattenledningen som möjligt.
6.5.1	 Anslutningshål

l	 Vattenutlopp (OUTLET)
n	 Vatteninlopp med filter (INLET)

6.5.2	 Anslutning till det allmänna vattennätet
Maskinen får endast anslutas direkt till det allmänna 
dricksvattennätet om vattenledningen omfattar en back-
ventil med tömningsmöjlighet enligt gällande standarder. 
Försäkra dig om att slangen har min. Ø 13 mm, är förstärkt 
och är max. 25 m lång.

6.5.3	 Insug av vatten från öppna behållare
1) � Skruva fast sugslangen med filtret på vatteninloppet 

(INLET) och sänk ned den helt i behållaren.
2) � Avlufta maskinen:
a) � Skruva loss tryckröret.
b) � Slå på maskinen och öppna tvättpistolen tills vattnet 

som kommer ut är utan luftbubblor.
3) � Stäng av maskinen och skruva åter fast tryckröret.
Obs: Max. sughöjd är 0,5 m. Det rekommenderas att fylla 
sugslangen före användningen.

7 INSTÄLLNINGAR (FIG. 3)/SID. 5
7.1	 Inställning av munstycke (beroende på modell)

Ställ in vattenstrålen med munstycket (E).
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7.2	 Reglage för fördelning av rengöringsmedel 
Fördela rengöringsmedlet med korrekt tryck genom att sätta 
munstycket (E) (beroende på modell) i läge "  " eller montera 
behållaren för rengöringsmedel (C13) (beroende på modell) enligt 
anvisningarna i figuren.
Ställ in mängden rengöringsmedel som ska fördelas med reglaget 
(F) (beroende på modell).

7.3	 Reglage för arbetstryck (beroende på modell)
Ställ in arbetstrycket med reglaget (G). Trycket anges på manome-
tern (beroende på modell).

8 INFORMATION OM ANVÄNDNING (FIG. 4)/SID. 5
8.1	 Reglage

- � Startanordning (H).
Sätt startanordningen i läge (ON/I) för att utföra följande:
a) � starta motorn (på modeller utan TSS-anordning)
b) � förbereda motorn för start (på modeller med TSS-anordning).
Om startanordningen är försedd med lysdiod ska denna tändas. 
Sätt startanordningen i läge (OFF/0) för att avbryta maskinens funktion.
Om startanordningen är försedd med lysdiod ska denna släckas.
- � Spak för vattenstråle (I).

Varning - fara!
Maskinen ska placeras på ett säkert och stadigt underlag 

enligt anvisningarna i fig. 4.
8.2	 Start (se fig. 4)

1) � Öppna vattenkranen helt.
2) � Frigör spärren (D).
3) � Håll tvättpistolen öppen några sekunder och starta maskinen 

med startanordningen (ON/I).
Varning - fara!
Kontrollera före start av maskinen att den förses 

korrekt med vatten. Användning av maskinen utan vatten 
kan skada den. Täck inte över ventilationsöppningarna 
under användning.

TSS-modeller: TSS-modeller med automatiskt avbrott av tillförseln:
- � När tvättpistolen stängs, stängs elmotorn av automatiskt av det 

dynamiska trycket.
- � När tvättpistolen öppnas gör tryckfallet att elmotorn startar auto-

matiskt. Trycket skapas på nytt med en liten fördröjning.
- � För att garantera en perfekt funktion av TSS-anordningen måste 

det gå minst 4 -5 sekunder mellan stängning och öppning av  
tvättpistolen.

För att undvika skador på maskinen får den inte torrköras. 
Kontrollera att maskinen alltid förses korrekt med vatten.
För att undvika skador på maskinen p.g.a. ökad vattentem-
peratur får vattenstrålen inte avbrytas i mer än 5 minuter 
när maskinen används (på modeller utan TSS-anordning).

8.3	 Stopp
1) � Sätt startanordningen i läge (OFF/0).
2) � Öppna tvättpistolen och släpp ut resttrycket från rörledningarna.
3) � Inkoppla spärren (D).

8.4	 Återstart
1) � Frigör spärren (D).
2) � Öppna tvättpistolen och släpp ut resttrycket från rörledningarna.
3) � Sätt startanordningen i läge (ON/I).

8.5	 Avställning
1) � Stäng vattenkranen.
2) � Släpp ut resttrycket från tvättpistolen tills allt vatten har kommit 

ut från maskinen.
3) � Stäng av maskinen (OFF/0).
4) � Dra ut stickkontakten ur eluttaget.
5) � Töm och rengör behållaren för rengöringsmedel efter använd-

ning. Rengör behållaren genom att använda rent vatten istället 
för rengöringsmedel.

6) � Inkoppla tvättpistolens spärr (D).

8.6	 Påfyllning och användning av rengöringsmedel
Rengöringsmedlet ska fördelas med de tillbehör och tillväga-
gångssätt som beskrivs i punkt 7.3.
Användning av en högtrycksslang som är längre än den i maskinens 
originalutförande eller användning av en förlängningsslang, kan 
medföra att insuget av rengöringsmedel från behållaren (beroende 
på modell) minskar eller upphör helt.
Fyll på behållaren (B6) med rengöringsmedel med hög biologisk 
nedbrytbarhet.

8.7	 Råd för korrekt rengöring
Lös upp smutsen genom att applicera rengöringsmedel på den 
torra ytan. Rengör vertikala ytor nedifrån och upp. Låt verka i 1 - 2 
minuter. Ytan får inte torka. Använd vattenstrålen med högt tryck 
och på minst 30 cm avstånd. Börja nedifrån. Undvik att sköljvattnet 
rinner på de ej rengjorda ytorna.
I vissa fall kan det behövas rengöringsborstar för att få bort smutsen.
Högtrycksstrålen är inte alltid det bästa rengöringssättet eftersom 
den kan skada somliga ytor. Undvik att använda det reglerbara 
munstyckets riktade stråle och det roterande munstycket på 
ömtåliga och lackerade delar samt på trycksatta delar (däck, 
däckventiler o.s.v.).
En bra rengöringseffekt beror lika mycket på vattentrycket som 
vattenmängden.

9 UNDERHÅLL (FIG. 5)/SID. 6
De underhållsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska göras av 
en auktoriserad serviceverkstad.

Varning - fara!
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utförs 

arbete på maskinen.
9.1	 Rengöring av munstycke

1) � Lossa tryckröret från tvättpistolen.
2) � Avlägsna smutsen i munstyckets hål med verktyget (C1).

9.2	 Rengöring av filter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengöringsmedlets filter (beroende 
på modell) före varje användning och rengör vid behov enligt 
anvisningarna.

9.3	 Frigöra motorn (beroende på modell) 
Om maskinen inte används på en längre tid, kan det bildas kal-
kavlagringar som får motorn att kärva. Vrid på motoraxeln med 
verktyget (M) för att frigöra motorn. 

9.4	 Påfyllning av olja (beroende på modell)
Fyll på olja genom oljepåfyllningshålet upp till korrekt nivå. 

	 För oljeegenskaper, se tabellen Oljeegenskaper.
9.5	 Förvaring

Innan vinterförvaringen ska du låta maskinen vara igång med ett 
icke-aggressivt och icke-toxiskt frostskyddsmedel. Parkera appara-
ten på torr plats skyddad från frost,där temperaturen inte sjunker 
under 0° för att undvika att maskinen skadas.

10 FÖRVARING OCH TRANSPORT (FIG. 5)/SID. 6
Förvara tillbehören enligt anvisningarna i fig. 5.
Transportera maskinen enligt anvisningarna i fig. 5.
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11 FELSÖKNING

Fel Orsak Åtgärd

Pumpen arbetar inte med inställt 
tryck.

Munstycket är utslitet. Byt ut munstycket.
Vattenfiltret är smutsigt. Rengör filtret (L) (fig. 5).
Vattentillförseln är otillräcklig. Öppna vattenkranen helt.
Luft sugs in. Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen. Stäng av maskinen och spruta ut vattnet ur tvättpistolen tills 
det strömmar ut jämnt. Återstarta därefter maskinen.

Munstycket är felinställt. Ställ in munstycket (E) i läge (+) (fig. 3).
Den termostatiska ventilen har utlösts. Invänta återställningen av korrekt vattentemperatur.
Sughöjden från den öppna behållaren är över 0,5 m. Minska sughöjden.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in från en yttre behållare. Anslut maskinen till vattennätet.
Vattentemperaturen vid inloppet är för hög. Sänk temperaturen.
Munstycket är tilltäppt. Rengör munstycket (fig. 5).
Sugfiltret (L) är smutsigt. Rengör filtret (L) (fig. 5).

Motorn brummar men startar inte.

Otillräcklig nätspänning. Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 
typskylten (fig. 2).

Spänningsfall på grund av förlängningssladd. Kontrollera förlängningssladdens egenskaper.
Maskinen har inte använts på länge. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Problem med TSS-anordning. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spänning saknas. Kontrollera att nätspänning finns och att stickkontakten är 
ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

 Maskinen har inte använts på länge. Stick in verktyget (M) (beroende på modell) i det bakre hålet 
för att frigöra elmotorn (fig. 5).

Vattenläckage.
Utslitna packningar. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för byte av 

packningarna.
Säkerhetsventilen med fri tömning har utlösts. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud. Vattentemperaturen är för hög. Sänk temperaturen (se tekniska specifikationer).
Oljeläckage. Utslitna packningar. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Endast för TSS-modeller:  Maskinen 
startar fast tvättpistolen är stängd. Defekt täthet på högtryckssidan eller i pumpsystemet. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast för TSS-modeller: När du drar i 
tvättpistolens spak kommer det inte 
ut vatten (med ansluten vattenslang).

Munstycket är tilltäppt. Rengör munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengöringsmedel.

Det reglerbara munstycket är inställt på högt tryck. Ställ in munstycket (E) i läge "  " (fig. 3).
Rengöringsmedlet är för trögflytande. Späd med vatten.
Det används förlängningsslangar till högtrycksslangen. Sätt tillbaka originalslangen.
Kretsen med rengöringsmedel är full av beläggningar 
eller hopklämd.

Skölj med rent vatten och åtgärda ev. hopklämningar. Kontakta 
en auktoriserad serviceverkstad om problemet kvarstår.

Det kommer ut vatten från den 
termostatiska ventilen.

Vattentemperaturen inuti munstycket har överskridit det 
angivna max. värdet på typskylten.

Avbryt inte vattenstrålen i mer än 5 minuter när maskinen 
används.

(*) Om motorn stannar under funktionen och inte startar om igen ska du vänta 2 - 3 minuter innan du gör ett nytt startförsök  
(överhettningsskyddet har utlösts). 
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet upprepas.

MODELL SERIENUMMER
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Garantins giltighet regleras av gällande bestämmelser i det land där produkten marknadsförs, om inte annat anges av tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande överensstämmelse med kraven under garantitiden, åtar sig 
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.
Garantin omfattar inte förbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fjädrar, O-ringar, tillbehör såsom slang, tvättpistol, borstar, hjul o.s.v.).
Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstår vid:
-	 felaktig, otillåten eller vårdslös användning,
-	 uthyrning eller professionellt bruk när maskinen har sålts för hushållsbruk,
- 	 försummelse av underhållsanvisningarna i bruksanvisningen,
- 	 reparationer utförda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstäder,
-	 användning av reservdelar eller tillbehör som inte är original,
-	 transportskador, skador som orsakas av främmande föremål eller ämnen, olyckor,
-	 problem med magasinering eller förvaring.
För garantianspråk måste inköpskvittot uppvisas.

Kontakta återförsäljaren för assistans.

12 ANVISNINGAR FÖR ATT INTE SKADA YTORNA

VARNING!
12.1	 Användning av maskinen för rengöring av däck kan skada däcken och vara farligt.
12.2	 Rikta inte högtrycksstrålen direkt mot däcket.
12.3	 Använd alltid maskinen med lägsta tryck vid rengöring i närheten av hjul och däck.
12.4	 Använd aldrig turbotryckröret för att rengöra någon del av fordonet.
12.5	 För ytterligare information, läs kapitel 8.7 Råd för korrekt rengöring.

EG-försäkran om överensstämmelse
Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, försäkrar att följande maskin/
maskiner STIGA:

	 Maskinbenämning		  Högtryckstvätt
	 Modell nr.		  HPS 235 R	 HPS 345 R
	 Effektförbrukning		  1,8 kW	 2,1 kW

överensstämmer med följande EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 
2000/14/EG (lagdekret 262/2002).

och att den/de är tillverkad/tillverkade enligt följande standarder eller 
standardiserade dokument: 

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581
Namn på och adress till den person som är behörig att ställa samman den 
tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkställande direktör
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien
Bedömningen av överensstämmelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har 
utförts enligt bilaga V.
	 Modell nr.		  HPS 235 R	 HPS 345 R
Uppmätt ljudeffektnivå:		  91 dB (A)	 92 dB (A)
Garanterad ljudeffektnivå:		  93 dB (A)	 94 dB (A)

Datum: 2017-12-12
MODENA (I)
Stefano Reverberi		  Verkställande direktör

Garanti

Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer Måttenhet HPS 235 R HPS 345 R

Flöde l/min 5,5 6

Max. flöde l/min 7,3 7,5

Tryck MPa 10 11

Max. tryck MPa 13,5 14,5

Effekt kW 1,8 2,1
Max. inloppstemperatur °C 50 50
Max. inloppstryck MPa 1 1

Tvättpistolens rekylkraft vid max. tryck N 13,00 14,80

Typ av pumpolja kg - -

Skyddsklass - II / I / 
Motorns isolation Klass F F
Motorns kapslingsklass - IPX5 IPX5
Spänning V~/Hz 220-240 - 50/60 220-240/50
Max. tillåten nätimpedans Ω - -
Ljudtrycksnivå LPA (ISO 3744) (K = 
2,5 dB(A))

dB (A) 78,8 79,7

Ljudeffektnivå LWA (ISO 3744) (K = 
2,5 dB(A))

dB (A) 93 94

Maskinens vibrationer (K = 1 m/s2): m/s2 < 2,5 < 2,5
Vikt kg 12,3 17,4

Med förbehåll för tekniska ändringar!
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gidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele STIGA SpA şi sunt protejate de drepturi de autor – Este interzisă orice 
reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах STIGA SpA и защищены авторскими правами – Любое 
несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti STIGA SpA a sú chránené autorským právom – Reprodukcie či nepovo-
lené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno nepooblaščeno 
razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka potpuna ili delimična 
reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för STIGA SpA och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion eller ändring, även 
partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça STIGA SpA için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz olarak tamamen ya da 
kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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Manufactured for

STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ITALY

Manufactured by 

Annovi Reverberi S.p.A.
Via M.L. King, 3
41122 Modena - ITALY




